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Bopobbesa EneHa HukonaesHa, TpudaHoBa CeeTtnaHa CepreeBHa
KOHHOTaTUBHbLIE 0COGEHHOCTU HAaMMEHOBaHUM ML B aMEPUKAHCKOM THOPEMHOM >KaproHe

Llel'lb CTaTbM - YCTAaHOBUTb KOHHOTATUBHbIE CBOWCTBA HauMEHOBaHWM nuua B aMEepPUKaHCKOM THOPEMHOM >XaproHe C
y4€eTOM 3MOLMOHaNbHOro, OUEeHOYHOro U CTUIIMCTUYECKOro KOMMOHEHTOB WX CeMaHTUKK, CcOo3garolnx 9KCMPECCUBHbLIN
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nmua B THOPEMHOM XaproHe amMepUKaHCKOro InWMHIBUCTUYECKOro apeana. I‘IonyquHble pe3ynbTaTtbl NOKasamnun, 4To
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Tendencies in Youth Slang Formation in the Modern German Language

Bojkova Irina Borissovna, PhD
Kovalchuk Nikita Konstantinovich
Moscow Pedagogical State University
irbbo@mail.ru; nikitakovalchuk95@gmail.com

The aim of the study is to give an account of tendencies in formation of the modern German youth slang. The article reviews ways
and methods of expanding youth vocabulary, determines their proportion in formation of neologisms in 2019. The research findings
are contrasted against results of a similar analysis of youth neologisms conducted in 1996. The research is novel in that comparison
of two slices of the German youth slang with much time passed between them is made for the first time and types of youth word
creation, which has not been studied before, are described. As a result, it was found that proportion of certain ways and methods
of expanding youth slang has changed. The way youth slang reflects reality has become less transparent and more indirect.
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LJens cmamou — ycmanoeums KOHHOMAMUEHbIE CEOUCMEA HAUMEHOSAHUL TUYA 6 AMEPUKAHCKOM MIOPEMHOM JIcap-
20He C Y4emoMm dIMOYUOHANLHO20, OYEHOYHO20 U CIUTUCTIUYECKO20 KOMNOHEHMO8 UX CeMAHMUKY, CO30aI0UUX IKC-
npeccugnulii d¢pgpexm. Hayunaa HOGU3HA cocmoum 6 MOM, Ymo Gnepgvie npoGOOUMCs AHAAU3 KOHHOMAYUOHHOU
ceManHmuKy HAa38aHull TUYa 6 MIOPEMHOM JCap2oHe aMepuKanckozo aunesucmudeckozo apeana. Ilonyuennsie pe-
3YIbMAmbl NOKA3AAU, YN0 CIMULUCIIUYECKAS COCMABIAIOWAs 3HAYEHUS JHCAPLOHHBIX HOMUHAYUL ONpeoesiem ux
IMOYUOHANLHO-OYEHOUHYIO OKPACKY, CNOCOOHYIO 3HAUUMENbHO MOOUPUYUPOBAMb T0UKO-NPEOMENHOE CO0epICa-
Hue crnoea. Iloouepkusaemcs, 4mo >3MOYUOHANLHO-OYEHOUHBII U IKCHPECCUBHBIY KOMNOHEHMbL 3HAYEHUS NeKCeM
Peanusyiomcs npeumMyuwjecmeeHHo 3a cuem 00pasHo20 CeMAHMUUEcK020 NepeoCMblCICHUS.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: aMepuKaHCKUI HAlMOHAIBHBIN BapHaHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKA; aMEPHKAHCKHH TIOpEM-
HBIN JKaproH; TMHTBUCTUYECKUHN apeajl; HAMMEHOBAaHUE JINIa; KOHHOTAIKS.

BopoobeBa Enena HukonaeBHa, k. Qpuio. H., 011

TpudanoBa Ceetrsiana CepreeBHa, K. Qprion. H.

Bonoeoockuii uncmumym npasa u sxonomuxu @edepanvHoii CiysHcObl UCHOIHEHUS HAKA3AHULL
helenvorobyova@mail.ru; tss7-lion@yandex.ru

KoHnHOTaTHBHBIE 0COOCHHOCTH HAMMEHOBAHHI JIHIIA
B AMEPUKAHCKOM THOPEMHOM KAProHe

AMeprKaHCKUI TIOPEeMHBIH KapTroH — 3TO YCTOHUYNBas CONMANBHO 00yCIOoBIeHHas (popma MakpocucteMsl AmE
(aMepHKaHCKOTO HAMOHAJIHHOTO BAapHaHTa AHTIMICKOTO S3bIKa), BBIMONHSIOMAS BEAYIIYI0 KOMMYHHKATHBHO-
SMOTHUBHYIO (PYHKIIHIO W 00BEIMHSIOMAS CIOBA U CIIOBOCOYETAHUS C PA3IMYHON CTETEHBIO STHKO-CTHIMCTHIECKOM
CHIDKEHHOCTH, KOTOPBIC 0003HAYAIOT KaK CIICIUANbHBIC, TAK U OOBIYHBIC MIPEMETHI U SBIICHHS PEUCBOr0 perepTya-
pa mpeacTaBUTENCH MEHUTCHIUAPHOUW CyOKyIbTYphl. OmnpeaercHue MOHATHS TPUBOIUTCS 10 aHAJOTHH C HOBO3E-
JIAHACKUM TIOPEMHBIM kaproHom [11, c. 64] B pamkax couunosiekronoruueckoi reopun B. I1. KopoBymikuna [6; 7].

AKmyanpbnocms TEMbl ONpPENESeTCs IOBBILICHHBIM MHTEPECOM K M3YYEHHIO COIIMAIBLHO OOYCJIOBJICHHBIX Ba-
PHAHTOB MOJMHALMOHAIBEHOTO aHTJTMHCKOTO SI3bIKa U X JIMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

Jlng omucaHus KOHHOTATUBHBIX CBONCTB aMEPUKAaHCKOI'O TIOPEMHOTO KaproHa HEOOXOAUMO PEIIUTh CIEAYHOo-
e 3a0auu: YCTAaHOBHUTH JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHE TPYMIIUPOBKH, B KOTOPHIX HAaHOOJEe YETKO MPOCICKUBAIOTCS
OIICHOYHBIE KOHHOTAIIMHU; OIMCAaTh SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIE KOMIIOHCHTHI CEMAaHTHKH JXaprOHHBIX JICKCEM;
BEISIBUTH O0COOBIC BHIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA, CIICIHU()UIHBIC IS TIOPEMHBIX JKaproHn3MoB AmME ¥ OLeHUTH UX II0-
TEHIMAJIbHYIO (YHKINOHATBHOCTE.

Ha ceromusmHmii [eHP TIOPEMHBIH KaprOH aMEPHKAHCKOTO JIMHTBUCTHYECKOTO apeana OCTaeTCs MaJOM3ydeH-
HOH O0OJIaCTBI0 OTEYECTBEHHOI'O S3BIKO3HAHWS. 3a pyOeoM JaHHOE sBiieHHE (B TOM 4YHCIE M Ha JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOM YPOBHE) OCBEIIAeTCsl B KOHTEKCTE KaK NPO(ECCHOHAILHOM, TaK W JIOOUTENbCKOW JIMHIBUCTHKHY,
B 4acCTHOCTH, B padorax [I. Knemmepa [16], I'. JI. Ducunaca [18], P. [lxuamnom6apo [19], Jx. Mun6epna [20] u ap.

Teopemuueckyro o6a3zy wuccinenopanus coctaBuinu pabotel U. B. Apnonen [1], O. C. AxmanoBoii [2; 15],
B. H. Tenus [10], B. K. Xapuenxo [13], B. 1. IlTaxosckoro [14], H. A. JIykesHOBO# [8], paccMaTpHBarOIMUX KOH-
HOTAIIHIO B PYCJIE IMHIBUCTUYECKOTO (JIEKCHKOJIOTHYECKOT0) HAllpaBJICHUS.

DMITMPUIECKIM MaTePUAIOM HCCIIECIOBAHUS MOCITYKIIH 177 eKcuKo-(hpa3eoIornieckux equHuI (HanMEeHOBa-
HUM JTUIa), U3BJICUCHHBIX B PE3yIbTaTe CILUIONTHON BRIOOPKU U3 aHTIIOS3BIYHBIX CyOCTaHAAPTHBIX CIOBapei Mo pe-
naxmueit T. Jlamzenna [21; 22].
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B kadecTBe OCHOBHBIX MEHI0006 UCCAEO0BAHUA WCTIONB30BAINCH: aHAJIN3 HAYUYHO-TEOPETUYECKUX KOHIIECTILIUN
Y TIOJIXOJIOB; KOMIIOHEHTHBIN aHaK3 (AJi1 OMHMCAaHUS CEMAHTUUYECKOU CTPYKTYPHI KaprOHHBIX €UHUIL); COL[UOJIEK-
cukorpadUIecKuii aHaIN3 CJIOBAPHBIX CTATEH.

Ilpakmuueckas 3nauumocms pabOTH HAXOANUT CBOE BBIPAKEHHE B TOM, YTO MaTepHAIIBI U BBIBOJABI TaHHOTO HIC-
CJIEJOBaHUS MOTYT OBITh HCITOJB30BAHEI B KypcaxX JIEKCHKOJIOTHA U CTHIMCTHKH, a TAK)KE B IIPAKTHKE MIPETIOTaBAHM
AHTIIMIICKOTO SI3BIKA B BEJIOMCTBEHHOM BY3€.

TropemusIii xxaproH AmME oTimgaercs BeIpa)keHHBIM KOHHOTATHBHBIM TOTCHIIMAIOM, KOTOPBIA OTYETIIMBO TIPO-
SIBIISICTCA Ha TpUMeEpe JIEKCUKO-CeMAaHTHYECKON MapaJuTMbl «HANMEHOBAaHUS JIMIIa» W BBIPAXKaeTcs B HAIUYAU
y MPUHAAJIEKAIIUX €U JEKCEM COMYTCTBYIOLIUX KOMIIOHEHTOB 3HAYECHHSI.

PaccmarpuBas KOHHOTaIMIO B KadecTBe J100aBOYHOTO, BTOPUUHOTO KOMITOHEHTA MO OTHOUIEHHIO K JIOTHKO-
MPEIMETHOMY aCIEKTY JIEKCHYECKOTO 3HaYCHHUs cjoBa [1; 2], HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO, HECMOTPSI Ha (paKyibTa-
TUBHOCTh B CEMAHTHKE CJIOBa TaKUX 3JIEMEHTOB, KaK AMOLMOHAILHOCTh, OLIEGHOYHOCTh U IKCIIPECCUBHOCTD, BCE Ue-
ThIPE COCTABIISIONINE (BKIIFOYAs CTHJICBOE 3HAUCHHUE) 0053aTENIbHBI ISl CYOCTaHIAPTHBIX CMHUIIL.

OLIEHOYHOCTh B OTJIWYHE OT SMOIIMOHAIBHOCTH M HKCIPECCUBHOCTH MEHBIIIE BCETO SIBISIETCS «CO3HAYEHUEM),
IIOCKOJIBKY 3Ta COCTAaBJISIOLIAsl OYEHb YACTO CBS3aHA C IEHOTAaTHBHBIM 3HaueHueM [1, c. 154; 12, c. 61; 13, c. 67].
DOMOIMOHATHHBIN KOMIIOHCHT 3HAYCHHUS SI3BIKOBOW €IUHHIIEI TIEpEIacT MOJIOKHUTENbHBIC H OTPHUIIATeIIHLHBIC TYBCTBA
U TIepSKUBAHUS TOBOPSIIEro. [1o3ToMy 3MOIIMOHATHFHOCTh HEPa3phIBHO CBs3aHA ¢ Kareropueil omenkum. Otcionma
MPOUCXOIUT OOBEIWHCHNE AAHHBIX TOHATHHA B €IWHBIH TSPMHUH «IMOIIMOHAIHHO-OICHOYHEI». KOHHOTaTHBHEIC
AJIEMEHTHI 3HAYEHUS MOTYT OBITh MHTEPEHTHBIMH (BHYTPEHHE IPUCYIIUMH CIIOBY) U aArepPSHTHBIMH (OKKa3HOHAIb-
HBIMA) [1, . 154; 15, p. 33-47].

DKCIPECCUBHOCTh MPOSBISIETCS] B IIeJIEHANIPABIEHHOM BO3JCUCTBUU Ha CIyIIATEs UM UTPAEeT POJib POJOBOTO
TEpPMHHA 110 OTHOILIEHHIO K PYTrUM KoMIoHeHTaM KoHHoTauuu [10]. OHa HampaBieHa Ha UHTCHCU(DHUKALIUIO 3HAYEC-
HUS, CIIEIOBATENLHO, €€ XapaKTePUCTUKU YT HE MO JIMHUU MOJIOKHUTETHLHOCTH WJIM OTPHUIIATEIHLHOCTH, a TIO IIKaJe
YCUJICHUS CTETICHH MParMaTudecKoro BO3ACHCTBUS.

[Ipu aHaM3e KOHHOTATUBHOW CEMAHTHKH TIOPEMHBIX )KaPTOHU3MOB BEAYIIYIO POJIb UTPAET UX CTUIIHCTUYECKAS
OTHECCHHOCTh. MHOTHE JTMHTBUCTHI CUYHATAIOT CTHJICBOE 3HAYCHUE CIWHCTBCHHBIM O0S3aTEIbHBIM CEMaHTHYCCKUM
JJIEMEHTOM KaxKa0# nekcuueckoi enuuuisl (JIE) [3-5; 9; 14].

Urak, TIoppMa — TOTaJIbHBIA HHCTUTYT, BHYTPU KOTOPOTO COCYIIECTBYIOT JIB€ IPOTUBONOCTABICHHBIE APYT APY-
T'y COI[MATIbHBIC TPYIIIBI — TIOPEMHAs aMUHUCTPAIHS (BKJII0YAst OPTaHbI MPABOMIOPSIKA) U 3aKIFOYCHHBIC, YTO UMEET
CBOE BBIPaXKEHUE B sI3bIKE, MIPEIKAE BCErO, Ha JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOM ypoBHeE. B mpenenax ogHOMMEHHBIX JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECCKHX TPYMITUPOBOK (BXOMAIINX B JICKCHKO-CEMaHTHUCCKYIO MApaJUTMy «HAMMCHOBAHUS JIMIA») KOH-
HOTaTHBHASA OTMEYEHHOCTh KOHCTHTYCHTOB ITPOCIIEKHMBACTCS HanOoJee OTYETINBO BBUAY (DaKTHYECKOI OmMIIO3u-
UM TIEPBBIX, O0YCIIOBIEHHOHN TIIaBHBEIM 00pa3oM 3KCTPaTMHTBUCTHYECKIMH (haKTOpaMH. PaccMOTpUM TpymImupoB-
Ku 0oJree o IpoOHO.

JlekcHKO-ceMaHTHYeCKasi TPYNIUPOBKA “Prisoners”/«3ak/04eHHbIe»

ITo 3HaKy OIEHKHM Bce HAMMEHOBAHWS JIMIA B aMEPHKAHCKOM TIOPEMHOM >XaprOHE MOXKHO YCIOBHO IOJAENUTH
Ha MOJOKUTEIBHO ¥ OTPULATENHHO OKpalleHHbIe. [IpuMepsl MoJ0KHUTETbHO OKPAIICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX M03-
BOJISIFOT CYJUTh O TOM, YTO OLICHOYHBII KOMIIOHEHT M3HAYaIbHO HE BXOJHT B JIOTUKO-TIPEIMETHOE 3HAYCHHUE CIIOBA:
ace-deuce (Tpoiika (kapra)) ‘CO3AKIIOUCHHBIN, HA KOTOPOTO MOXHO MOJHOCTBIO TMOJIOKHUTHCS , people (yromu,
HapoJ) ‘Oyvkaiime Ipy3bsi WIKM TOBAPHIIM 3aKiIoueHHoro’ [22, p. 3, 739].

HckioueHre COCTaBisIeT dMUTET good B CIOBOCOYETaHUH good wood ‘HaJleXXHBIH, 3aCITyKUBAIOLIUN JTOBEPHS
3akmoueHHBIN” [Ibidem, p. 447], sBHO mpHUOArOIINil OMpeeNIeMOMY CIIOBY TOJIOKHUTENIbHYIO OKpacky. Ho B ocHOB-
HOM OIICHKa MMIUTHIUPYETCS Oylarogapsi MoJ0KHUTEIbHON CEeMaHTHKE JAaHHBIX CJIOB B BOCHPHUSITHH 3aKIFOUCHHBIX.

HexoTopsie cioBa 06nanaroT GoibLIel SMOIMOHAIBHOCTBIO M 9KCIPECCHBHOCTBIO Olarojapsi CBOe OTHECEH-
HOCTH K He(hOpMaIIbHOM JIeKcuKe: rap buddy (IpusaTens Mo Haka3aHUio) ‘aApyr-cokamepHuk’ [Ibidem, p. 801].

A. Jlxumxuk-PaBcka yKkas3pIBaeT Ha SIPKYIO 9KCIPECCUBHYIO 0OPa3HOCTh TIOPEMHBIX KapIrOHU3MOB BBHIY IIHPO-
KOTO HCIIOIb30BaHMS JICKCHIECKUX BBIPA3UTEIBHBIX CPECTB, KKOTOPBIE CIIyXKaT MACadbHBIM CPEICTBOM JUIA TIepe-
Jlaul KoHpuIeHIMaapHoW nHpopmauuu» [17, p. 14]. B uMeHoBaHuM ML, BBI3BIBAIONIMX HAanOOJIbIIEE YBAKCHHE
3aKJIIOYEHHBIX, MBI BCTpeyaeM o0pa3 JOOpONOpPSI0YHOrO rpaKaaHUHa, PEACTaBUTeNs (GUHAHCOBOTO M TOJIUTHYE-
CKOTO MHpa: citizen (TpakJaHWH) ‘3aKJIFOYEHHBINH, KOTOPBIA 3aBOEBAJ YBaXKEHUE IPYTHX’, co-signer (TIOPYIUTEIH)
‘CO3aKIIIOYECHHBINA, KOTOPBIIl TOTOB MOPYYHUTHCS WM 3alIUTHUTH K.-11.°, [22, p. 204, 237], politician (onuTHK) ‘3a-
KITFOYEHHBIN, 3aCyKUBAIOIIUHN JOBEPHUS U HAICTIEHHBINA OOJBIIMMH MTOJTHOMOUYUSAMHU U cBoOogamu’ [21, p. 506]. Tlo-
SIBIICHUE JaHHBIX MPOHHYHBIX 00pa30oB OTpa’kaeT CTPEMJICHHE CO3[aTh CBOCOOpa3HOE aHTHOONIECTBO ¢ COOCTBEH-
HBIMH IIPE/ICTABICHUSIMHA O MOPAJIM U LIEHHOCTSIX.

OTpHLATEIBHO 1 TIOJIOKHUTEIHFHO OKpallleHHbIe HANMEHOBAHMS JIUI] B aMEPHKAHCKOM TIOPEMHOM >KaproHe MOTYT
OBITH IMPOKO TpEJCTaBIEHBI, B YacTHOCTH, MeTadopudeckumu JICB Ha ocHOBe 0Opa3HBIX acCOIMAIMi C XKHBOT-
HBIM MHUpPOM. «B 00pa3HBIX XapaKTepHUCTHUKaX 4YeJOBEKa HOMUHATHBHOCTh BBITECHSETCS OLEHOYHOCTHIO M AMOIINO-
HAJLHOCTBION [8, c. 18]. 31ech MOKHO OTMETUTh TaKHE JICKCEMBI, KaK creep (MPECMBIKAIOIIUICS) ‘3aKITFOUCHHBIH,
KOTOPBIN KpaJieT 1o Ho4aM y Apyrux’, snake (3mest) ‘ocBeoMHTENS , dick (yTKa) ‘U3NUIIHE JOBEPUHBBIN YEIOBEK’,
shower hawk (sctped B ayiie) ‘HACHIBHUK, KOTOPBIN MPHUTAWIICSA BO3JC TIOPEMHOW AYIICBOH B IMOHCKaX IOTCH-
IUATBHBIX XKEePTB’, horse (J0mMaap) ‘U0, MPOHOCAIIEE B TIOPbMY KOHTpabaumy’ [22, p. 248, 324, 526, 878, 907],
wolf (BOJIK) ‘TOMOCEKCYaJHCT, IPOSBISIONINI XUITHTIeCKoe moBeaeHue’ [21, p. 704].
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HaumenoBanus nna Ha 6aze oOpas3a Kakoro-inbo >KHBOTHOTO MOTYT SIBJISITHCSI COCTaBHBIMH CYILIECTBUTEIIbHbI-
MU WM CONPOBOXIATHCS ONPEACIIEMBIMH CIOBaMU: house mouse (JIOMOBasi MBIIIb) ‘3aKIIOYECHHBIH, TPOU3BOAS-
i yOoopKy Kamepsl, 6apaka, oOmmux momemeHnii’, new lamb (MOMOION SATHEHOK) ‘BHOBB MOCTYIMBIIHNN 3aKIIIO-
YeHHBIN , church mouse (IIepKOBHAS MBIIIb) ‘3aKJIIOUEHHBIA, padoTaroniuii B dacoBHe  [22, p. 202, 534, 690],
row dog (méc ¢ HaIIero spyca) ‘CO3aKIIFOYCHHBINA, KaMepa KOTOPOTO HAXOIUTCS Ha ToM xe apyce’ [21, p. 549] u np.

Hexotopeie 3 aHIManHCTHIECKAX 00pa3zoB (Hampumep, bull (ObIK) ‘4elloBEK, CIIOCOOHBIHN Ipeo10aeBaTh Pu3H-
geckue TpyaHoctr [Ibidem, p. 100]) o6mamatoT 01HO3HAYHO MOJIOKHUTEIHHON SMOIIMOHATIBHOM OIEHOYHOCTEIO, TIe-
penaBasi yBayKeHHE, BOCXHIIEHIE COKaMEpHHUKOB. [10JI0KUTEHHOI SMOIIMOHATHHOH OLIEHKOW 00MamaeT u obpa3 co-
0aku KaKk BEepHOro Jpyra, ToBapuiia (row dog).

Heo0x0auMOCTh COXpaHeHHUs IPEJaHHOCTH TIOPEMHOMY COOOILECTBY COCTaBIISIET CBOGOOPA3HbIl KOJIEKC MOBe-
nenust 3akirouenHoro. IToaromy JIE, oTHOCsIIMECS K TaKUM SIBJICHHUSM TIOPEMHOW CYOKYIbTYpBI, KaK JIOHOCUTEb-
CTBO U BOPOBCTBO, XapaKTEPU3YIOTCS PE3KOH OTPHUIATENIbHON 3MOIMOHAIIBHOW OLIEHKOM, HaXOoJsIIe BbIpakeHUe
B 00Opa3zax npecMblkatomuxcst (snake, creep). OOpa3bl XKEpPTB B JIMIE BHOBb NMPUOBIBIINX 3aKIIOYCHHBIX (lamb)
W XMIHAKOB B JIUIE MaTepPbIX NPECTYNHUKOB (Wolf, hawk) CBUAETENbCTBYIOT O KECTOKOCTU TIOPEMHBIX TOPSAKOB
U TSDKECTH OpeMEHH CIa0bIX 3aKIIOYCHHBIX M HOBHYKOB, BIIEPBBHIC CTOJIKHYBIIMXCS C PEUTHSMHU JKH3HH B COLMANb-
HON m3omsanun. CymiecTBYeT 3MOLMOHAIBHO-OLCHOYHAs I'pafanys o0pa3oB OT IIYTINBOH, MPOHWIHOM OKPACKH
(church mouse, new lamb, horse) 1o capkacTHYeCKU-TIPE3PUTEINBHON (snake, creep, duck).

HekoTopoe KOJIMYECTBO aMEPUKAHCKUX TIOPEMHBIX JKaproOHM3MOB C OTPUIATENIFHBIMH 3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHBIMH KOHHOTAIMSMHU BO3HHKAET B CBSA3U C HETJIACHBIM KOJEKCOM 3aKJIIOUYEHHBIX, B COOTBETCTBHH C KOTO-
PBIM ClIETIOe TTOMYMHEHNE PEXHMHBIM TPeOOBAaHMAM, JIOSIIBHOCTh K TIOPEMHON aJIMHHHCTpAaNWH, YCEpAHBIH TPY.
Ha TIOPEMHOM IPOU3BOJICTBE BBI3BIBAIOT PE3KO HETATUBHYIO, CAPKACTUUECKYIO IMOLMOHAIBHYIO OILIEHKY C OTTEHKOM
npe3peHus, HacMelku. Takue JekceMbl OObIYHO MapKUPYIOTCSl MOCPEICTBOM COOTBETCTBYIOIIMX IOMET: inmate
“...used as a term of derision...” (ucronp3yeTcst KAk HACMEILTHBOE BBIPAXKEHHE) ‘3aKIIFOUCHHBIH, KOTOPBIN MO~
HSeTCS MPaBUIaM BHYTPEHHETO paclopsIKa M 3aMCKUBAET Mepe]] agMUHUCTpamuen’ [22, p. 547].

OTpHLAaTEIbHON OLIEHKH yI0CTauBaloTCs U HHGOpMAaTopbl. JKaproHu3mbl, MOCBSIICHHbIE TEME JOHOCHTEIIBCTBA,
OTJIMYAIOTCS BBICOKOW 3KCIPECCHBHOCTHIO, BO3HUKAIOIICH HAa OCHOBE SIPKUX 00pa3HbIX accouuarmit: ad man (yemno-
BEeK aJIMHHUCTPALINK) ‘3aKIIOYCHHbIH, COTPYIHUYAIONMH ¢ anMUHHCTpanmeil’ (o ananoruu ¢ ad man, rae ad = ad-
vertising); walkie-talkie (panust), snake (3mes) [Ibidem, p. 6, 906, 1036], tail (xBocT) ‘ocBenomurens’ [21, p. 638].

XKecrkas TropeMHast HepapXusl Cpeii 3aKJII0YEHHbBIX, B KOTOPOH CYIIECTBYIOT 00jIee U MEHee yBakaeMble POJIH,
MOpOXXAaeT Takue MeTadopbl, Kak maytag (0T OJHOMMEHHOW MapKu OBITOBOWH TEXHHKH) ‘ciraboxapaKTepHBIH 3a-
KJIFOYEHHBIH, KOTOPBII cTpaeT Bemw Apyrux’ [22, p. 650], housekeeper (momMoxo3siika) ‘macCUBHBIN rOMOCEKCYya-
muct’ [21, p. 346]. B mnacte o0mieynoTpeOUTEeIbHOM JIEKCHKH B Y3yaIhbHOM HOMHHATHUBHOM 3HAYEHHWH JAHHBIX CIIOB
He 3aJI0KeHa oneHKa. OHM He 00/1a1al0T HI SMOLHOHATBHOCTBIO, HA SKCIIPECCUBHOCTHIO. OJTHAKO yNMOTpeOIeHHBIE
B OTHOIICHHH JINIA MY)KCKOTO MOJIa B KOHTEKCTE PEUEBOr0 OOIICHHS 3aKITIOYCHHBIX JAaHHBIE CIIOBAa MPHOOPETAIOT
MPE3PUTETBHO-CAPKACTHIECKYIO OKPACKY.

CymecTByeT IOCTaTOYHO 3HAYWTENbHAS TPYyNIa NPHMEPOB YMOTPEOICHUS OOPa3HBIX JEKCHUECKHX CPEACTB
JUISL CO3/IaHHsI KOMIYIECKoro 3¢hdexTa, Hampumep: boomerang (Gymepanr) ‘perauBuct’, war department (BOSHHOE
BEJIOMCTBO) ‘Ubs-IM00 sxeHa win moapyra’ [22, p. 109, 1038]. Komuueckuii 3p(hekT B OCHOBHOM CO3AaeTCsl, KOraa 00-
pa3 (TI0JIOXKNTENBHBIH WIIN OTPHLIATENBHBIN), 3aKIIIOUSHHBIH B MeTadope, pe3Ko MPOTUBOIOCTABISIETCS KOHTEKCTHOMY
3HauYeHUIO clioBa. Hanpumep, o6o3Havaromiee «1eTckas Urpymika OyMepaHr» 1 0003Ha4aeMoe «PELUIUBUACTY.

Jlekcuko-ceMmaHTHYecKasi rpynnupoBka “Prison authorities and law enforcement agencies” /
«TopeMHasi aIMUHUCTPALMS ¥ OPraHbl NPABONOPSIIKA»

Kaxk npaBmiio, nmpencTaBUTeNH TIOPEMHON aJMUHHUCTPALIMN BBI3BIBAIOT y 3aKJIFOYCHHBIX TaKUE HETaTUBHBIC IMO-
MU, KaK IPe3peHue U 3710CThb. JKaproHU3MBI-IPO3BHILIA COTPYAHHKOB TIOPEMHOM OXpaHbl CBUIECTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO B BOCIPHUSTUH 3aKIIOYCHHBIX OHH SIBISIIOTCS BOIUIOLICHHSMH CJIEHOH Oe3IyIIHOM BIIACTH, HE NPOSIBISIOMICH
K HEM COYYBCTBHSL. DKCIIPECCUBHBIMH SIBIAIOTCS NPHMEPBl OKKA3HOHAIBHBIX METOHUMHUH (4acTh OpykHs — obiana-
TeJb OpYXUsL): trigger (CILyCKOBOI KPIOYOK) ‘BOOPY>KEHHBIN TIOPEMHBIN HaI3upatenb’ U crank (PyKosTKa) ‘OXpaHHUK,
KOTOPBIH MOJTy4aeT YAOBOJILCTBHE, YCIOXKHSIA JKU3Hb 3aKiroueHHbM” [Ibidem, p. 244, 1008]. HekoTopsie U3 3THX Mpo-
3BHII BBIPAXKAIOT HECKPhIBAEMOE MPE3PEHUE, CapKa3M M UMEIOT COOTBETCTBYIONIYIO TOMeTy. Tak, HanpuMep, jkapro-
HusM mulligan “...a prison guard... Used with derision by prisoners” ‘TropeMHbIii Haa3upaTep’ KCIOIB3YETCS 3a-
KITIOYCHHBIMU KaK HACMEILINBOE BhIpakeHHE (OT aMep. MsiCHasi ToxJieOka ¢ oBomamu, memanuna) [Ibidem, p. 680],
Hpe/CTaBisoniee co00i aJUTI03HMI0 Ha HU3KOCOPTHYIO MOXJIEOKY, KOTOPYIO aMepUKaHCKUEe OpOAArH MPHCIOCOOU-
JIMCh TOTOBUTH BO BpeMeHa Benukoil aenpeccun. HacMmelky u npe3peHue Belpa)xaeT U aJUlIl03Ms1 Ha aMEpUKaHCKUN
cepuan «I'epou Xoranay, rae nonkoBauk Kiuuk (Colonel Klink) — Hepanexunit komeHaaHT (GammcTcKoro nareps,
OpsIMO TIOJ HOCOM KOTOPOTO JIOBKHE aMEPHUKAHCKHE BOCHHOIUICHHBIE CabOTHPYIOT Bpara. B peun mpencraButeneit
TIOPEMHOH CYOKYJIbTYpBl JaHHBIH 00pa3 acCOIMUpPYeTCs C BBICOKOIIOCTABIEHHBIM O(QHIIEPOM YTIOJOBHO-HCIOJN-
HUTEJIBHOM cucteMsl [Ibidem, p. 222].

Meradopa herder (mactyx) ‘Haj3HMpareib, 3aKpEIVICHHBIN 3a TIOpeMHbIM aBopoM’ [Ibidem, p. 500] He Hecer
MIPE3PUTENHHBIX KOHHOTAIMH, HO SIBHO YKa3bIBAaeT HA ITOJHEBOJILHOCTh YYacTH 3aKJII0YEHHOTO, UMILTHIUPYS 00pa3
TIOPEMHOTO ABOPA KaK NAacTOMINA JUISl BBITYJIA XKHBOTHBIX.

OTHOIIEHNE 3aKIIOYECHHBIX K Y9aCTHHKaM YTOJOBHOTO IpoLecca BapbUPyeTCs OT MPOHUYHO-IIyTINBOTO (pHu-
MOBaHHasi METOHUMHMSI fongue (S3BIK, OT atforney) ‘amBokatr’, MeTapopsl dump truck (camocBai) ‘0OIIECTBEHHBIN
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3alIUTHUK, HA3HAYCHHBIA CyJIOM’ W rapper (UCIOJHUTEIb PAMa, JIOOUTEIh MOTOBOPHUTH) ‘TIABHBIN CBUICTENb
IO YTOJIOBHOMY JIeNTy’) IO pe3Ko HeraTuBHOTO (Metadopa cutor (manad) ‘npokypop’ [Ibidem, p. 265, 329, 802, 997],
MIPECTaBIIOMAs TOCYAaPCTBEHHOTO OOBUHHTEINS KaK 0€3)KaJJOCTHOTO BEPIINTEIS IPABOCYANS).

B pesynmerare aHanm3a MBI MPUXOAMM K CIEAYIOMINM 6bl800am. 110N0XUTENBHBIE W OTPHUIIATEIEHBIE SMOIIHO-
HAJIbHO-OIIEHOYHBIE KOHHOTAIIMHM HanOoJee YeTKO IMPOCIECKUBAIOTCS Ha MpHUMEpe JEKCHYECKO-CEMaHTHYECKON a-
paIuTMBl «KHAMMEHOBAHMS JIMIIA», COCTOSIICH U3 IBYX IPYIIAPOBOK: “prisoners” u “prison authorities and law en-
forcement agencies”. DMOIHOHAIBEHO-OIEHOYHBIH KOMITOHEHT HE 3aJI0%KEH B JIOTHKO-TIPEIMETHOE 3HAUCHHE CIIOBA
1 BO3HHKAET B pe3yNbTaTe MEPeHOCHOTO yrmoTpebienus JIE B JaHHOM CTHIIHCTHYECKOM KOHTEKCTe. OIeHKa MOKET
KacaTbCsl TMYHOCTHBIX KAa4eCTB, POJIa 3aHSATUH U COLMATIBHOIO CTaTyca JHIla B TIOPEMHON uepapxuu. B xoae ananu-
3a OBbUI BBISBJICH IUIACT JIGKCUKH, KOTOPBIN XapaKTEPU3yeTCs MCIOJIb30BaHHEM OOpPa3HBIX BBIPA3UTEILHBIX CPEICTB
(meradopsl 1 MeToHuMKN). OOpa3bl MOTYT UMETh KaK MPOHHYECKYIO, IIYTIIMBYIO OKpPacKy, Tak M NepeaaBaTth cap-
KacTH4ecKoe 3HaueHne. AHaIM3 MaTepralia cjloBapeil aMepUKaHCKUX TIOPEMHBIX KaproHU3MOB yKa3bIBaeT Ha Oora-
THI SKCIPECCHBHBIN MOTCHIIMAT OOPa3HOTO S3bIKA 3aKJIFOYCHHBIX, OYCBHIHO CHOCOOCTBYIONIMKA 3(h(HEKTUBHON
KOMMYHHUKAIIUU Ha Pa3lWYHBIX YPOBHIX B3aUMOJIEHCTBUS («3aKIIOYCHHBIH — 3aKIIOYCHHBINY, «3aKIIOYEHHBIA —
TIOpEMHAsl aIMUHUCTpanusa»). JApyrumMu GyHKIHAMH O00pa3HOTO, MPOHHYHOTO SI3bIKA CIYXKAT CHATHE HANPSHKEHUS
B TSDKEJBIX YCIOBUAX TIOPEMHOTO 3aKIIOUCHHUS U COXpaHCHHE KOH(PHUICHINATEHOCTH.

[epcrieKTHBHBIM PEICTABIIACTCS NANbHEHIIIee N3yYeHHE CEMAaHTUIECKUAX CBOMCTB TIOPEMHOTO JKaproHA aMepH-
KaHCKOTO JIMHI'BUCTUYIECKOTO apeaa.
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Connotative Features of a Person Naming in the American Prison Slang
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The article aims to identify connotative features of a person naming in the American prison slang taking into account emotional,
evaluative and stylistic components of their semantics, which create an expressive effect. Scientific novelty of the research lies
in analysing, for the first time, connotative semantics of a person naming in prison slang of the American language areal.
The results of the study have shown that the stylistic component of the slang naming meaning determines emotional-evaluative
colouring, which can significantly modify the logical-thematic content of a word. It is highlighted that emotional-evaluative
and expressive components of a lexeme meaning are primarily realised through figurative semantic reinterpretation.

Key words and phrases: American English; American prison slang; language areal; person naming; connotation.



